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ставления являются отражением наивной картины мира человека, форми-
рование которой детерминируется наблюдением за миром и приводит, 

соответственно, к построению определенной языковой модели, которая, 

несомненно, будет отличаться от научной модели мира. Сравнения лекси-
ческих (языковых) и биологических (научных) систем со всей очевидностью 

доказывают данный тезис. В то же время относительно китайского языка 

возникает еще один вопрос о том, насколько языковая иероглифическая 

категоризация отличается от лексической и, наконец, биологической научной 

модели описания окружающей человека действительности. Для решения 

поставленной задачи нами были отобраны 184 иероглифических знака, 

обозначающих растения различного типа и структурно состоящие из двух и 

более графем, где обязательным компонентом является ключевая смысловая 

часть знака – детерминатив. 
Научная категоризация растений включает три макрогруппы: 1) наиме-

нования деревьев, кустарников, полукустарников, кустарничков, полукустар-
ничков; 2) наименования травянистых растений, древовидных трав, 3) наиме-
нования лиан. Каждая из представленных макрогрупп также делится на 

группы и подгруппы. 
Анализ детерминативов многокомпонентных знаков-фитонимов китай-

ской письменности показал, что в иероглифической системе категоризация 

данных единиц происходит по 12 гнездам: 艹 (48,37 %), 木 (42,39 %), 八 (0,54 %), 
⺮ (1,63 %), 白 (0,54 %), 瓜 (1,09 %), 米 (1,63 %), 禾 (1,09 %), 黍 (0,54 %), 
麦 (0,54 %), 豆 (1,09 %),麻 (0,54 %). Самые крупные категории – растения 

(гипероним) и деревья, включает иероглифы с детерминативом 艹 (48,37 %) 
и 木 (42,39 %). 

Таким образом, несмотря на несовпадение в некоторых случаях биоло-
гической классификации с наивной картиной мира, иероглифическая кате-
горизация в китайском языке происходит относительно двух основых 

макрогрупп. В составе иероглифических единиц первой макрогруппы преоб-
ладает детерминатив 木, а вторым по частотности выступает детермина- 
тив 艹. Во второй макрогруппе, наоборот, в иероглифах преобладает 

детерминатив 艹, а вторым по частотности выступает детерминатив 木. 
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Целью данной работы является анализ перифрастических форм с резуль-

тативным значением в турецком языке, а также установление способов 

передачи данных форм на русский язык.  
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Данные формы используются для выражения характера протекания

действия, времени и модальности (М. С. Михайлов). Структурно такие

обороты характеризуются наличием основы некоторых времен изъяви-
тельного глагола в сочетании со вспомогательным глаголом. Актуальность

работы строится на способности перифрастических форм передавать

сложные оттенки значений, в частности результативные, которые не яв-
ляются в достаточной степени описанными в лингвистической литературе.

В качестве источника материала для анализа использовался интернет-
ресурс ИноСМИ, где представлены статьи новостных агенств, действующих

в Турецкой Республике, а также переводы этих статей на русский язык.

Для проведения анализа были рассмотрены все 63 статьи, представ-
ленные на упомянутом интернет-ресурсе, из которых методом сплошной

выборки были отобраны 36 контекстов с интересующими нас формами.

Наиболее частотной формой является форма на -mış ol- (21 случай).
Данные формы выражают результативность, переход действия в следствие.

Действие рассматривается как совершенное, перенесенное в прошлое:

Devletler dış baskılara boyun eğmeden sadece kendi çıkarları doğrultusunda

hareket ettiklerinde öngörülebilirlik, uzun vadeli planlama ve sorunları çözme

fırsatları da ortaya çıkmış oluyor. ‘Наоборот, у нас возникает уверенность, что,

когда страна действует, исходя из собственных интересов, не навязанных

извне, то как раз и повышается предсказуемость, возможность долгосроч-
ного планирования и разрешения проблем’.

Выбор переводческой стратегии зависит от контекста, в котором встре-
чается перифрастическая форма, а также от предпочтений переводчика.

Переводческой стратегией, получившей наибольшее распространение, яв-
ляется передача перифрастических форм посредством соответствующих

видовременных форм глагола в русском языке.

Таким образом, после анализа контекстов, представленных на интернет-
ресурсе ИноСМИ, можно сделать вывод, что наиболее востребованной

формой стала форма на -mış ol-, что может объясняться тем, что результа-
тивная семантика в турецком языке не передается формами простых времен.

            
                                          

                          

                                                                 
                                                                     
                                                                         
                                                                
                                                                      
                                                                
                                                         


